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П
îýìà Ð.Ì. Ðèëüêå "Ïåñíü î ëþáâè è ñìåðòè êîð-
íåòà Êðèñòîôà Ðèëüêå" èíòåðåñíà ñâîèì ðèò-
ìîì. Îíà íàïèñàíà ðèòìè÷åñêîé ïðîçîé, íà ãðà-

íè ìåæäó ïðîçîé è ñòèõîì. Ðèòìè÷åñêóþ ïðîçó îòëè÷àåò
ôîíåòè÷åñêàÿ îðãàíèçàöèÿ, íàëè÷èå çàêîíîìåðíûõ ÷å-
ðåäîâàíèé çâóêîâûõ ýëåìåíòîâ. Îíà ñîåäèíÿåò ïðèåìû
ïîýçèè è ïðîçû. Äëÿ òàêîé ïðîçû õàðàêòåðíû àíàôîðû,
ñèíòàêñè÷åñêèé ïàðàëëåëèçì, çâóêîâûå ïîâòîðû, âûðàâ-
íèâàíèå ÷èñëà ñëîâ, ñëîãîâ èëè óäàðåíèé. Â.Ì. Æèðìóí-
ñêèé íà ïðèìåðå ïåéçàæíûõ îïèñàíèé ó Í.Â. Ãîãîëÿ îòìå-
òèë ýòè ñâîéñòâà ðèòìè÷åñêîé ïðîçû: "Ïîâòîðåíèå íà-
÷àëüíûõ ñî÷èíèòåëüíûõ èëè ïîä÷èíèòåëüíûõ ñîþçîâ,
äðóãèå ôîðìû àíàôîðû è ïîäõâàòûâàíèÿ ñëîâ, ãðàììà-
òèêî-ñèíòàêñè÷åñêèé ïàðàëëåëèçì ñîîòíîñèòåëüíûõ
êîíñòðóêöèé, íàêîíåö - íàëè÷èå íåðåãóëÿðíûõ çâóêîâûõ
ïîâòîðîâ, à òàêæå â íåêîòîðûõ ñëó÷àÿõ òåíäåíöèÿ (îòíþäü
íå îáÿçàòåëüíàÿ!) ê âûðàâíèâàíèþ ÷èñëà ñëîâ, ñëîãîâ èëè
óäàðåíèé è ê îòáîðó îêîí÷àíèé îïðåäåëåííîãî òèïà ñî-
çäàþò îñíîâó äëÿ âîñïðèÿòèÿ õóäîæåñòâåííîé ïðîçû êàê
ïðîçû ðèòìè÷åñêîé.<…> Èìåííî ýìîöèîíàëüíî-ëèðè÷å-
ñêîå ñîäåðæàíèå òàêîé ïðîçû ïîäñêàçûâàåò îäíîâðå-
ìåííî è ýòè <…> ñòèëèñòè÷åñêèå îñîáåííîñòè, è ñâÿçàí-
íóþ ñ íèìè "ðèòìèçàöèþ". [1, Ñ. 576]

Äëÿ Ðèëüêå õàðàêòåðíî ïðèñòàëüíîå âíèìàíèå ê õóäî-
æåñòâåííîé ôîðìå ïðîèçâåäåíèé, òùàòåëüíîå óïîðÿäî-
÷åíèå è âûñòðàèâàíèå ïðåäëîæåíèé, âíèìàíèå ê çâóêî-
âîìó îáëèêó òåêñòà. Ðèëüêå èñïîëüçóåò òàêèå ôèãóðû ðå-
÷è, êàê àíàôîðà, ýïèôîðà, ëåêñè÷åñêèå ïîâòîðû, ïàðöåë-
ëÿöèÿ, ýëëèïñèñ è ïðî÷èå.

Àíàôîðà - ýòî ñòèëèñòè÷åñêàÿ ôèãóðà, ïîâòîðåíèå
ñõîäíûõ çâóêîâ, ñëîâ èëè ãðóïï ñëîâ â íà÷àëå äâóõ è áîëåå
îòíîñèòåëüíî ñàìîñòîÿòåëüíûõ îòðåçêîâ ðå÷è (ïîëóñòè-
øèé, ñòèõîâ, ñòðîô èëè ïðîçàè÷åñêèõ îòðûâêîâ).

Àíàôîðè÷åñêèå ñòðîôû ÿâëÿþòñÿ ðàçíîâèäíîñòüþ
ïàðàëëåëüíûõ ïðîçàè÷åñêèõ ñòðîô. Ïðåäëîæåíèÿ èìåþò
íå òîëüêî îäèíàêîâóþ ñòðóêòóðó, íî è îäèíàêîâî âûðà-
æåííîå íà÷àëî. Àíàôîðîé ìîæåò ñòàòü ëþáîé ÷ëåí ïðåä-
ëîæåíèÿ, ïîýòîìó âûäåëÿþò ñòðîôû: 1) ñ àíàôîðè÷åñêèì
ïîäëåæàùèì, 2) ñ àíàôîðè÷åñêèì ñêàçóåìûì, 3) ñ àíà-
ôîðè÷åñêèìè âòîðîñòåïåííûìè ÷ëåíàìè ïðåäëîæåíèÿ.
Àíàôîðè÷åñêèå ñòðîôû ÷àñòî èñïîëüçóþòñÿ â õóäîæåñò-
âåííûõ ïðîèçâåäåíèÿõ äëÿ îðãàíèçàöèè ïîä÷åðêíóòî
ýìîöèîíàëüíîé è ýêñïðåññèâíîé ðå÷è.

Àíàôîðà âñòðå÷àåòñÿ óæå â ïåðâîé ñòðîêå ïîýìû.
(Çäåñü è äàëåå ïåðåâîä È.È. Ãîðîäèíñêîãî) "Reiten, reiten,
reiten, durch den Tag, durch die Nacht, durch den Tag.
Reiten, reiten, reiten." ("Â ñåäëå, â ñåäëå, â ñåäëå. Ñêâîçü
äåíü, ñêâîçü íî÷ü, ñêâîçü äåíü. Â ñåäëå, â ñåäëå, â ñåä-
ëå."). Îíà âñÿ ñïëîøü ñîñòîèò èç ïîâòîðîâ. Òðîåêðàòíî
ïîâòîðåííûé èíôèíèòèâ (àíàôîðè÷åñêîå ïîäëåæàùåå).
("Reiten, reiten, reiten" - "ñêàêàòü, ñêàêàòü, ñêàêàòü") â íà-
÷àëå ïåðâîé ôðàçû ïîëíîñòüþ ïîâòîðÿåò òðåòüÿ ôðàçà.
Èíòåðåñíî îòìåòèòü, ÷òî â ïåðåâîäå ïåðâàÿ ôðàçà ðàç-
áèòà íà äâå, èìåííî ÷òîáû îòäåëèòü ýòî òðîåêðàòíîå ïî-
âòîðåíèå è òåì ñàìûì ïîä÷åðêíóòü åãî ïîâòîð â êîíöå
ñòðîêè. (Âòîðàÿ ÷àñòü ïåðâîé ôðàçû òîæå èìååò ñâîþ
òðîåêðàòíûé ïîâòîð (durch, durch, durch)). Âñå ýòî óæå ñ
ñàìîãî íà÷àëà ñîçäàåò âïå÷àòëåíèå íåïðåðûâíîé óòîìè-
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òåëüíîé ñêà÷êè è ïîäãîòàâëèâàåò ÷èòàòåëÿ ê äàëüíåéøå-
ìó âîñïðèÿòèþ óæàñîâ âîéíû.

Àíàôîðà åñòü è âî âòîðîé ôðàçå: "Und der Mut ist so
mude geworden und die Sehnsucht so gro?." ("È âûáèëèñü
èç ñèë, è òîñêà âñ¸ ñèëüíåé.") Ýòà ôðàçà ïî ñìûñëó îáú-
åäèíåíà ñ ïåðâîé, õîòÿ è íàõîäèòñÿ â ñëåäóþùåì àáçàöå,
êîòîðûé ïîÿñíÿåò åå è êàê áû ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé âíóò-
ðåííèé ìîíîëîã ãåðîÿ.

"Es liegt auf den staubigen Schuhn. Es kriecht bis an die
Kniee, es schaut in die gefalteten Hande hinein. Es hat keine
Flugel." ("Îí ëîæèòñÿ íà ïûëüíûå ñàïîãè. Âçáèðàåòñÿ íà
êîëåíè, çàãëÿäûâàåò â ñëîæåííûå ðóêè. Ó íåãî íåò êðûëü-
åâ.") Ïðè ïåðåâîäè ïîâòîð ìåñòîèìåíèÿ îïóùåí. Îäíàêî,
íàñòîé÷èâîå ïîâòîðåíèå ìåñòîèìåíèÿ es ("das Licht" -
"ñâåò") ñîçäàåò îáðàç áèâà÷íîãî êîñòðà êîòîðûé íå îñâå-
ùàÿ ëèö âñå-òàêè îáúåäèíÿåò ñîáðàâøèõñÿ.

Ïèñüìî êîðíåòà ìàòóøêå ÿâëÿåòñÿ ÿðêèì ïðèìåðîì
èñïîëüçîâàíèÿ ñèíòàêñè÷åñêîãî ïàðàëëåëèçìà, óñèëåí-
íîãî ñèíòàêñè÷åñêîé àíàôîðîé. Ñèíòàêñè÷åñêèé ïàðàë-
ëåëèçì - ýòî îäèíàêîâîå ïîñòðîåíèå íåñêîëüêèõ ïðåäëî-
æåíèé, êîãäà â îäíîé ïîñëåäîâàòåëüíîñòè ðàñïîëîæåíû
÷ëåíû ïðåäëîæåíèÿ, îäèíàêîâî âûðàæåííûå. Ïîâåëè-
òåëüíîå ïðåäëîæåíèå â ïåðâîé ÷àñòè êàæäîé ñòðîêè,
îáîñíîâûâàåòñÿ òðîåêðàòíûì ïîâòîðåíèåì êîíå÷íîé
ôðàçû ñî ñëîâîì "çíàìÿ" â êà÷åñòâå ëåêñè÷åñêîé ýïè-
ôîðû.

"Meine gute Mutter,

"seid stolz: Ich trage die Fahne,

"seid ohne Sorge. Ich trage die Fahne

"habt mich lieb: Ich trage die Fahne �"

(""Моя добрая матушка,

"гордитесь: Я � знаменосец,

"не беспокойтесь: Я � знаменосец

"любите меня: Я � знаменосец � "")

Èíòåðåñíî îòìåòèòü, ÷òî ýòîò ïðèåì ÷àñòî âñòðå÷àåò-
ñÿ â àíãëèéñêèõ òåêñòàõ, òàê êàê â àíãëèéñêîì ÿçûêå ìíî-
ãî ñõîäíûõ ïî çâó÷àíèþ ñëîâ äëÿ ñðàâíåíèÿ òåõ èëè èíûõ
÷àñòåé ðå÷è, îáñòîÿòåëüñòâ, ãåðîåâ.

Ñðåäíåâåêîâûé ãåðìàíñêèé ñòèëü òàê æå îêàçàë âëè-
ÿíèå íà ñèíòàêñè÷åñêèé ïàðàëëåëèçì. Â.Â. Æèðìóíñêèé â
ðàáîòå "Ðèôìà, åå èñòîðèÿ è òåîðèÿ" îòìå÷àåò ñëåäóþ-
ùåå: "Ãåðìàíñêèé ñòèõ, â ñâîåé äðåâíåéøåé èñòîðè÷åñêè
äîñòèæèìîé äëÿ íàñ ôîðìå, âûñòóïàåò â óæå çàêîí÷åí-
íîé, ïî-âèäèìîìó - âïîëíå ñàìîáûòíîé, ìåòðè÷åñêîé
ôîðìå: äëèííûé ñòèõ (Langzeile) èìååò ïî ÷åòûðå óäàðå-
íèÿ è ðàçáèâàåòñÿ ñèëüíîé öåçóðîé íà äâà ïîëóñòèøèÿ
(Kurzzeilen), èç êîòîðûõ êàæäîå èìååò äâà ãëàâåíñòâóþ-
ùèõ óäàðåíèÿ ïðè ðàçëè÷íîì ÷èñëå íåóäàðíûõ ñëîãîâ. Èç
ýòèõ ÷åòûðåõ óäàðåíèé òðè èëè, ïî êðàéíåé ìåðå, äâà ñî-
åäèíåíû àëëèòåðàöèåé îïîðíûõ ñîãëàñíûõ óäàðíîãî ñëî-
ãà, êîòîðûå, â áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ, ïî óñëîâèÿì ãåðìàí-
ñêîãî óäàðåíèÿ, ÿâëÿþòñÿ íà÷àëüíûìè ñîãëàñíûìè ñëî-
âà. Àëëèòåðàöèè ðàñïðåäåëÿþòñÿ ïî ñëåäóþùåìó çàêîíó:
îäíà èç íèõ íåïðåìåííî ïàäàåò íà íà÷àëüíîå óäàðåíèå
âòîðîãî ïîëóñòèøèÿ, à äâå äðóãèõ (èëè - òîëüêî îäíà) - íà
ãëàâíûå óäàðåíèÿ ïåðâîãî ïîëóñòèøèÿ." [2, Ñ. 225]

"Íåñîìíåííî, ÷òî â äðåâíåãåðìàíñêîì ñòèõå òàêàÿ
àëëèòåðàöèÿ èç ïðîñòîãî ôàêòà èíñòðóìåíòîâêè ñòàíî-
âèòñÿ ïðèåìîì ìåòðè÷åñêîé êîìïîçèöèè, îðãàíèçóþùèì
ñòèõ: ïîä÷åðêèâàÿ ñîïðèíàäëåæíîñòü óäàðíûõ ñëîãîâ êà-
÷åñòâåííûì ñõîäñòâîì çâó÷àíèÿ, … êðîìå òîãî, äâà ñî-
ñåäíèõ ïîëóñòèøèÿ îáúåäèíÿþòñÿ àëëèòåðàöèåé â ñòèõ
(ñèíòàêñè÷åñêè âòîðîå ïîëóñòèøèå íåðåäêî ïðèìûêàåò ê
ñëåäóþùåìó ñòèõó). Èòàê ÿâëåíèå àëëèòåðàöèè â ãåðìàí-
ñêîì ñòèõå äîëæíî ðàññìàòðèâàòüñÿ, êàê îñîáûé âèä "íà-
÷àëüíîé ðèôìû" (ò. íàç. "Stabreim"), ðàâíîïðàâíûé ñ
îáû÷íûì äëÿ íàñ òèïîì ðèôìû - êîíöîâêè." [2, Ñ. 226]

Ñëåäóþùàÿ ñèíòàêñè÷åñêàÿ àíàôîðà, à òàêæå è ñèí-
òàêñè÷åñêèé ïàðàëëåëèçì - òðîåêðàòíîå ïîâòîðåíèå
"Und denkt:" ("È ðàçìûøëÿåò"). Â ïåðåâîäå îäèí ïîâòîð
îïóùåí. Ýòà òÿæåëîâåñíîñòü ïîâòîðîâ ïðåêðàñíî îòðà-
æàåò ìðà÷íûå ïðåä÷óâñòâèÿ ãåðîÿ è íåîòñòóïíûå ìûñëè î
âîçìîæíîé ãèáåëè â áîþ. Â òåêñòå îðèãèíàëà âñå òðè ïî-
âòîðà îôîðìëåíû äâîåòî÷èåì, ïðèäàòî÷íîå ïðåäëîæå-
íèå ýòî óæå ãîëîñ íå ðàññêàç÷èêà, à ñàìîãî ãåðîÿ.

"Und denkt: er wird bald duften davon. Und denkt: vielleicht

findet ihn einmal Einer ... Und denkt: ... denn der Feind ist nah."

("È ðàçìûøëÿåò: áûòü ìîæåò îäíàæäû êòî-òî íàéä¸ò
åãî... È ðàçìûøëÿåò ...; ïîòîìó ÷òî âðàã áëèçêî.")

Â ñëåäóþùåì îòðûâêå èíòåðåñíî îòìåòèòü òðèæäû
ïîâòîðåííóþ ôîðìó ñóáñòàíòèâèðîâàííîãî èíôèíèòèâà ñ
âîçâðàòíîé ÷àñòèöåé "sich".

"Das war ein Wellenschlagen in den Salen, ein Sich�Begegnen

und ein Sich�Erwahlen, ein Abschiednehmen und ein Wiederfinden,

ein Glanzgenie?en und ein Lichterblinden und ein Sich�Wiegen in

den Sommerwinden, die in den Kleidern warmer Frauen sind."

("Êàçàëîñü â çàëû âîðâàëèñü âîëíû, âîò âûáðàë òû,
âîò òû çàìå÷åí, è ðàññòàâàíèå, è îáðåòåíèå, òî ïèê áëà-
æåíñòâà, òî îñëåïëåíèå, à ðèòì äâèæåíèÿ, êàê ëåòíèé âå-
òåð, ÷òî êðîåòñÿ â îäåæäàõ ïûëêèõ æåíùèí.")

Êóðñèâîì îòìå÷åíû â ïåðåâîäå çàìåíû ýòèõ êîí-
ñòðóêöèé ëè÷íûìè ôîðìàìè ãëàãîëà è ñóùåñòâèòåëüíûì,
÷òî, êîíå÷íî, ñíèæàåò ïîä÷åðêíóòóþ îäíîîáðàçíîñòü ïî-
âòîðà, íî ýòî êîìïåíñèðóåòñÿ ðèòìèçàöèåé ôðàçû.

Â íèæåïðèâåäåííîì îòðûâêå ìíîãîêðàòíî ïîâòîðÿåò-
ñÿ ñîþç "und" ("è"). Ýòî ïåðåíîñèò óäàðåíèå íà íà÷àëî
ôðàçû è çàäàåò åå ðèòì. Â êîíöå äîáàâëåíà ëåêñè÷åñêàÿ
ýïèôîðà (ïðîïóùåííàÿ ïðè ïåðåâîäå - "Ïîëíîñòüþ â äî-
ñïåõàõ").

"Und das Fest ist fern. Und das Licht lugt. Und die Nacht ist nahe

um ihn und kuhl. Und er fragt eine Frau, die sich zu ihm neigt. "Bist

Du die Nacht?" Sie lachelt. Und da schamt er sich fur sein wei?es

Kleid. Und mochte weit und allein und in Waffen sein. Ganz in

Waffen."

("È ïðàçäíèê äàëåêî. È áëåñê åãî îáìàí÷èâ. È íî÷ü
âïëîòíóþ âîêðóã. È õîëîäíî. È îí ñïðàøèâàåò æåíùèíó,
÷òî ñêëîíèëàñü ê íåìó:

� Ночь � это ты?

Она улыбается.

И тогда устыдился он своих белых одежд.

И жаждет оказаться далеко и один, и в доспехах.")
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ФИЛОЛОГИЯ

Ñëåäóþùèé ïîòîê âçâîëíîâàííûõ âîïðîñîâ ÿâëÿåòñÿ
òîæå ñâîåãî ðîäà ñèíòàêñè÷åñêèì ïàðàëëåëèçìîì.

"Hast Du vergessen, da? Du mein Page bist fur diesen Tag?

Verlassest Du mich? Wo gehst Du hin? Dein wei?es Kleid gibt mir

Dein Recht �.

Sehnt es Dich nach Deinem rauhen Rock?

Frierst Du? � Hast Du Heimweh?"

("- Ðàçâå òû çàáûë, ÷òî ñåãîäíÿ òû ìîé ïàæ? Òû ïîêè-
äàåøü ìåíÿ? Êóäà óõîäèøü òû? Íà òåáå áåëàÿ îäåæäà,
ïîòîìó ÷òî òû ïðèíàäëåæèøü ìíå.

� Или ты скучаешь по грубому мундиру?

� Тебе холодно? � Ты тоскуешь по родному дому?")

Еще один синтаксический параллелизм.

"Er fragt nicht: "Dein Gemahl?" Sie fragt nicht: "Dein Namen?""

("Он не спрашивает, � Твой супруг?

Она не спрашивает, � Твоё имя?")

"War ein Fenster offen? Ist der Sturm im Haus? 

Wer schlagt die Turen zu? Wer geht durch die Zimmer?"

("Áûëî îòêðûòî îêíî? Áóðÿ âîðâàëàñü â äîì? Õëîïàåò
êòî-òî äâåðüìè? Õîäèò ïî êîìíàòàì?")

Ñëåäóþùèé ïîòîê âîïðîñîâ - ïî÷òè âíóòðåííèé ìîíî-
ëîã êîðíåòà, âûðàæåííûé ñèíòàêñè÷åñêèì ïàðàëëåëèç-
ìîì. Âñå ýòî ïîä÷åðêèâàåò íåâàæíîñòü ïðîèñõîäÿùåãî
íà ôîíå íàäâèãàþùåãîñÿ øòóðìà çàìêà.

È ïðîäîëæåíèå:
"Ist das der Morgen? Welche Sonne geht auf? Wie gro? ist die

Sonne. Sind das Vogel?"

("×òî ýòî - óòðî? È âîñõîäèò ñîëíöå? Êàêîå îãðîìíîå
ñîëíöå. ×òî ýòî - ïòèöû")?

Ñèíòàêñè÷åñêèé ïàðàëëåëèçì ñ àíàôîðîé, êîòîðûé
íàãíåòàåò àòìîñôåðó ïðåäñòîÿùåé áèòâû, ïåðåäàåò îùó-
ùåíèå îïàñíîñòè. Â ïåðåâîäå ïîñëåäíÿÿ ôðàçà ñîêðà-
ùåíà äî ïðåäåëà, ÷òîáû óñèëèòü âïå÷àòëåíèå îò ïîâòîðå-
íèÿ ãëàãîëà "êðè÷àò".

"Alles ist hell, aber es ist kein Tag. Alles ist laut, aber es sind nicht

Vogelstimmen. Das sind die Balken, die leuchten. Das sind die

Fenster, die schrein. Und sie schrein, rot, in die Feinde hinein, die

drau?en stehn im flackernden Land, schrein Brand. "

("Всё в свету, но это не день.

Всё звенит, но это не пение птиц.

Это балки, это светятся балки. 

Это окна, это кричат окна. Алым кричат врагу, 

что стоит у замка на земле в сполохах огня.

Кричат, � пожар.")

Ðèëüêå òàêæå ìàñòåðñêè èñïîëüçóåò ñèíòàêñè÷åñêèé
ïàðàëëåëèçì, ñîñòîÿùèé èç íåñêîëüêèõ óðîâíåé. Âíà÷àëå
è â êîíöå îòðûâêà ïîâòîðÿåòñÿ îäíà è òà æå êëþ÷åâàÿ äëÿ
âñåãî ïðîèçâåäåíèÿ ôðàçà: "Íî çíàìåíè íåò ñðåäè íèõ". 

Ñëåäóþùèé óðîâåíü - àíòèêëèìàêñ - "êðèêè", "áðàíü",
"òèõî", "è åùå ðàç" êàæäàÿ ôðàçà ñîäåðæèò ëåêñè÷åñêóþ
ýïèôîðó-ïðèçûâ "êîðíåò!"). 

Òðåòèé óðîâåíü îáðàçóþò çàðèôìîâàííûå ìåæäó ñî-
áîé íàçûâíûå ïðåäëîæåíèÿ, ñîñòîÿùèå èç ïåðå÷èñëåíèé.
Êðîìå òîãî ýòè ôðàçû ðèôìóþòñÿ è ñ êëþ÷åâîé ôðàçîé,
ñòîÿùåé êàê â íà÷àëå òàê è â êîíöå îòðûâêà "Íî çíàìåíè
íåò ñðåäè íèõ". 

Ê ñîæàëåíèþ ðèôìû ïðè ïåðåâîäå ñîõðàíèòü íå óäà-
ëîñü.

"Aber die Fahne ist nicht dabei. 

Rufe: Cornet!

Rasende Pferde, Gebete, Geschrei,

Fluche: Cornet!

Eisen an Eisen, Befehl und Signal;

Stille: Cornet!

Und noch ein Mal: Cornet!

Und heraus mit der brausenden Reiterei.

Aber die Fahne ist nicht dabei."

"Но знамени нет среди них.

Крики, � корнет!

Молитвы, вопли и всхрап лошадей.

Брань, � корнет!

Грохот мечей, приказ и сигнал;

Тихо, � корнет!

И ещё раз, � корнет!

И грохот копыт за воротами стих.

Но знамени нет среди них."

Òàêèì îáðàçîì, Ðèëüêå â ïîýìå â ïðîçå øèðîêî èñ-
ïîëüçîâàë àíàôîðó âûðàæåííóþ ñàìûìè ðàçíûìè ÷àñ-
òÿìè ðå÷è (èíôèíèòèâîì, ñóáñòàíòèâèðîâàííûì èíôè-
íèòèâîì, áåçëè÷íûì ìåñòîèìåíèåì es, ñîþçàìè è âî-
ïðîñèòåëüíûìè ïðåäëîæåíèÿìè). Áîëüøåé ÷àñòüþ àíà-
ôîðà â ýòîì ïðîèçâåäåíèè ÿâëÿåòñÿ ÷àñòüþ ñèíòàêñè÷å-
ñêîãî ïàðàëëåëèçìà è ëåêñè÷åñêèì ïîâòîðîì. Ýòîò ñòè-
ëèñòè÷åñêèé ñèíòàêñè÷åñêèé ïðèåì ñïîñîáñòâóåò ðèòìè-
çàöèè ðå÷è è âûïîëíÿåò â òåêñòå óñèëèòåëüíî-âûäåëè-
òåëüíóþ ôóíêöèþ.
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